TNpeICTaBUTENIEN ONMpPEACNIEHHOM KYNILbTYphl, COBOKYITHOCTb KOTOPBIX M COCTABJISET KYJIbTYpY TOrO
WIH HHoro ofuecTsa [1; 5-25).

HecoMHEHHO, TMHIBOKYITBTYPHBIN THIaX «YTHTEINb» SBIISETCS MOJETBHEIM, OHAKO 3TO HE
3HAYMT, 9TO OH HE MOXET MeHAThCA. B BemikoGpuTaHuu OCHOBHBIM ABHUraTeNneM 3THX H3IMEHEHHH
ABJISETCA rocyaapcTso. [lonbiTka NpaBUTEILCTBA M3MEHUTh JaHHBIH JIMHIBOKY/IbTYPHBIH THI@X
CBA3aHa C KOMMepuUHaM3aiMell o0pa3oBaHHs, TpY KOTOpOK 06Gpa3oBaTeNbHble YYPENICHHS
JIOTKHB! YMPaBIATLCA Kak KOMMepueckde. B cBf3M C 3THM JloMaeTcs NPUBBIYHOE 1A OPHUTAHIEB
MOHUMaHHE JIHHIBOKYNbTYPHOrO THI@Xa «YYUTENbY), YTO BeAET K BOSHUKHOBEHHIO KOH(IMKTa
npodeccHoHambHOi MaeHTHYHOCcTH [2; 216]. Bwmecto >ddexruBHOro ydurens Bo3HHKaeT
notpe6HocTs B dddexTuBHOM MeHeikepe. Eciu paHblie napametpsl, M0 KOTOPHIM OTOHpaltHch
npenonasarenu, 6sutH cnenytowue: well qualified, hard working with excellent subject knowledge,
tolerant, excellent practitioner; To ceroaus, 4utas TpeGoBanus paGoTonarenei B mKonax AMEPHKH,
Kopen, Kutas u MHOTMX ApYrHX CTpaH, MBI MOXEM BCTPETHTh KadecTsa, IpUcCyLMe GH3HecMeHaM
1 MeHeUKepaM.

Eme B 2001 roxy npembep-munuctp Bemko6puranuu I'. BpayH roBopua o Heo6XomimMocTH
03HaKOMJIEHHSA MOJIOJIEXH C OCHOBaMM GHM3HEca yxKe CO UIKONbHOM ckaMby: —We want every young
person to hear about business and enterprise in school, every college student to be made aware of
the opportunities in business — and to start a business, every teacher to be able to communicate the
virtues and potential of business and enterprise”. HMeHHO B Amepuxe u EBpone 3apojunnchb
TeHJEeHUMH K KOMMepLHAIU3auMu 06pa3oBaHns. 3HauUTeNbHO NO3KE HA Tor nyTh BCTala POCCHS.
TMpoanam3uposas 63 obbsaBIEHHs 0 NpHeMe Ha paboTy B MKONaX W By3ax BenwkoGputanum, Mbl
MOXEM BBIIETHTb Clejylolue HeoOXOAMMblE JUIA TNpenojaBaTeneli KadecTsa: enlerprising,
ambitious individuals, creative, innovative, enthusiastic, dynamic, with strategic leadership skills,
enthusiastic team player, inspirational, active, self-motivated v 1.1. TocynapctBy u paboTonarenim
BemkoGpHUTaHHH HYXKHBI JHOAW, KOTOpblE NOMHMO 3HaHMii, OynyT y9uTh AaeTel OCHOBaM
MEHEe[DKMEHTAa C MepBbIX JHEH IIKONBHOM kM3HH. B TO k¢ BpeMs caMM JETH BBUIENAIOT Kak
OCHOBHHIE CIEIYIOIME KadecTBa yuuTteneii: respectful, responsive, knowledgeable, approachable,
engaging, communicative, organized, professional, humorous.

Pasuuua Mexuy 3anpocamMM rocyaapcrtBa M OXHIaHMAMM o6liecTBa oyeBuaHa. Jlns
ofygalomuxcs BaKHO 4YyBCTBOBaTh ce6f B MIKONE Tak ke KOM(OPTHO, Kak M JoMa, €T0
HEBO3MOXKHO TMPH HBbIHENIHeH KoMMepLMaATH3alii 00pa3oBaHus, Tic LIEHHOCTHBIH acrekT THTIaxa
YYUTEJIb MeHseTcs OT 3Haowezo u 3a60maugozo Ha npeonpuumy4ueozo u ambuyuoHozo.
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KJIACCHYeCKOro TaHua)

BonpocaM 3aMMCTBOBaHHS TEPMUHOJIOTHYECKOM JIEKCHKH yaenseTcs 0oiblnoe BHUMaHKeE B
HayyHol nurepatype. OGBLECKTOM 3aWMCTBOBAHHA CTAHOBATCA TEPMMHBI, A3bIKOBRIC EIMHHLIbI,
oTpaxalolye KyJIbTypHBIE 0COOEHHOCTH OTIpeeNleHHOM 3THHYeckoi 0OmHOCTH. CaMbIM BaXHbBIM
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MOTMBOM JUI 3aMMCTBOBaHMil fBJIAETCA OCO3HAHME TOTO, YTO JPYroff sSBHIK MOXET CTaTh
HCTOYHHKOM /Ul MPHOOPETEHHA LIEHHOCTEMN, NOCTHIKCHHIA WIH CTWIA XM3HH.

JlanHad TeMa ABIAETCA AKTYAIBHON, [OCKOJIBKY BOIPOCHI, CBA3AHHBIE C TEPMHHOIOrHEH
TaHIla, MyTAMH €€ MONOJHEHH ¥ Pa3BUTHS, Ha HACTOAMMIf MOMEHT HEAOCTATOYHO W3YYEHHI, TaK
KaK TEPMUHOJIONHs TaHLA HaXOMUTCH Ha cTaguu GopMupoBanns. TaHleBaTbHOE HCKYCCTBO - OMMH
U3 CBA3YIOLIMX KOMIIOHEHTOB HapoAHOro ObiTa, 4acTb HAUMOHAILHOrO GoraTcTBa pervoHa, Gosee
TOrO, OHO SRJISETCA CPEACTBOM Mepeaiy ¥ COXPaHEHHA KYITbTYPHBIX LIEHHOCTEH

B Hameit paGote Mbl paccMOTPHM 3aUMCTBOBAHHMS, TPOMCXOAMBIIHE B TEPMHHOJIOIMH
KJIACCHYECKOTO U COBPEMEHHOTO TaHUA aHrIMIACKOro A3sika. JUIA 3TOro Mbl H3Y4YHIIH MCTOYHMKH
3aUMCTBOBAaHHA B TEPMHHOJIOTMH TaHUA, CPaBHWIM HCTOYHHKH 3aHMCTBOBaHMH KJIACCHIECKOH H
coBpeMEHHO# xopeorpaduu.

PaccMOTpHM HECKOJIBKO MPUMEPOB ITPOBEJEHHOr0 HAMHM JEKCHKOrpaguueckoro aHamusa
TaHUEBATLHLIX TEPMHUHOB COBpeMeHHOMN xopeorpauu: Cleaning: clean (adj.) - O.E. clzne "clean,
pure". Combination, or Combo: combo - 1929, U.S. slang, originally in entertainment (jazz groups,
dance teams), short for combination; combination - late 14c., combinacyoun, from O.Fr.
combination (14¢., Mod.Fr. combinaison). Freestyle: freestyle - 1912, in swimming, in reference to
a distance race in which the swimmers may use whatever stroke they choose; 1950 in general use,
from free + style; free (adj.) - O.E. freo "free, exempt from, not in bondage," also "noble; joyful";
style (n.) - ¢.1300, stile, "designation, title, manner or mode of expression," from O.Fr. estile "a
stake, pale". Groove: groove (n.) - ¢.1400, "cave, mine, pit" (late 13c. in place names), from a
Scandinavian source [http://www.hiphopdanceguide.com/beginners/dance-speak].

U Heckonbko MPHUMEPOB U3 JieKCHKOrpagudeckoro aHamM3a TaHUEBATHHBIX TEPMHHOB
KaccHdeckoro TaHua: Balancé: balance (n.) - early 13c., "apparatus for weighing," from O.Fr.
balance (12c.). Ballon: ballon - "smoothness in dancing, lightness of step," 1830, from Fr. ballon;
Battement —not assimilated; Bourrée - The word originates from an old French dance resembling the
gavotte [Oxford Dictionary of Dance second edition].

U3 npuBeeHHBIX Bhilile IPAMEPOB Mbl BHIUM, 4TO GONBIIMHCTBO TEPMAHOB KJ1aCCHYECKOrO
TaHa ObUTM 3aMMCTBOBAaHH M3 (ppaHIry3ckoro A3mKa, JTH60 BOBCE BONUIH B AHTIHHCKMHA A3LK B
CBOEM «TIEPBO3aHHOM» BUJE, TO €CTh He GBLTH aCCHMHITHPOBAHHI.
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CooTHOmeHHE NOBATHH NMHAKHHOB A KPpeOWIbCKHX S3bIKOB

TonATHs NHIKMHOB M KPEOJILCKMX A3BLIKOB OTHOCATCA K ABJIECHHAM CMEIICHHMA A3bIKOB.
TepMun «cMemeHHe A3bikoBY» ynoTpeGisuics mupoko eme B XIX Beke, B 9acTHOCTH B paGoTax
H.A. boxysHa ne KypreHe. OH HMen o4YeHb LIMPOKOE 3HaYEHHE, COOTBETCTBYIOMIEE COBPEMEHHBIM
TEPMHHAM «MHTETPALMS S3LIKOB» M «A3bIKOBHIE KOHTakThl» [1; 349]. B Hacrosuiee Bpema nox
CMEIICHHEM A3HIKOB TIOHUMAIOT «TaKolf BHI B3aUMOAEHCTBHA, MPH KOTOPOM S3LIKH CTaMKHBAIOTCA
Ha CBOEM HCTOPHYECKOM ITyTH, OKa3bIBAlOT OPYT Ha Jpyra 3HaYMTENLHOE BIMAHME (Ipex/Ie BCEro
Ha JIEKCHIECKOM YPOBHE), @ 3aTEM PAacXoiTcs M MPOJOIKAIOT Pa3sBHBaTLCA CAMOCTOATENbHO» [1;
350]. S3bikH-MMIKMHBL PEACTaBIAIOT coO0M «PyHKIMOHATLHO OTPaHWHYCHHBIN THTI CMEMAHHBIX
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